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No. 3232. EXCHANGE OF
NOTESCONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF
VENEZUELA FOR AIR
SERVICES. CARACAS,
26 OCTOBER 1954

I

No 3232. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANTUN AC-
CORD1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNE-
MENT DU VENEZUELA
RELATIF AUX SERVICES
AERIENS. CARACAS, 26OC-
TOBRE 1954

No, 5430

Excellentie,

[DUTCH TEXT — TEXTE NEERLANDAIS]

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

Caracas,26 October 1954

1k heb de eer in dezenotade tekstvan de overeenkomstinzakeluchtvaart-
dienstenop te nemen,ten aanzienwaarvandoorde daartoegemachtigdevertegen~
woordigersvan het Koninkrijk der Nederlandenen van do RepubliekVenezuela
overeenstemmingbereikt is.

Overcengekomenis, dat do luchtvaartbetrekkingen tussen beide landen geheel
onderworpen.zijn aan de normenen voorwaardenwelke hieronder volgen

10 Beide Partijenkennenelkaar wederzijdsde rechtentoe tot de uitoefening van do
volgende internationale luchtvaartdiensten

a) Locale dienstCaracas—Curaçaovice versa;

b) Locale dienst Caracas—Arubavice versa;

c) Een dienst tusseneenpunt op de NederlaadseAntillen—Maracaibo vice versa;

d) Eendienst tusseneen punt op de NederlandseAntillen, Maracaibo,Barranquilla,
Panama,San Joséde Costa Rica vice versa, met uitsluiting van bet Vijfde Vrijheids-
verkeertussen Maracaiboen Panama;

e) Een dienst tusseaeen punt in bet gebied van Nederlandvia Frankfort, Zurich
of Genéve,Nice, Madrid, Lissabon,SantaMaria deAzoresof Sal (KaapverdischeEilauden),
Bermuda, Paramaribo(facultatief), Trinidad of San Juan de PuertoRico of Martinique,
Caracas,Curaçaovice versa,met uitsluitiag van het Vijfde Vrijheidsverkcer tussenBer~
muda, Trinidad, PuertoRico, Martinique en Caracas.

1 Came into force provisionally on 26 1 Entré en vigueur a titre provisoire le
October1954 and definitively on 26 May 1955, 26 octobre 1954 et a titre définitif le 26 mai
in accordancewith paragraph10. 1955, conformémentau paragraphe10.
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dat geenredenenvan technischeaardzich daartegenverzettenof de veranderingvan
materiëelgeensubstantielewijziging brengtin de ten dienstevan hetpubliek gestelde
capaciteit.

8°.Ten aanzienvan alles waarinde onderhavigeovereenkomstniet voorziet, zullen
de door elk der Partijenaangewezenluchtvaartmaatschappijen.onderworpenzijn, wat
betreft hun exploitatie in hetgebiedvan. de anderePartij, aande wetten, reglemcnten
en voorschriften,welke in dit laatstgenoemdeland van toepassingzijn.

90• lederder Partijenzal te allen tijde aande anderePartij zijn bedoelingkunnen.
mededelende onderhavigeovereeakomstop te zeggen,welke zal ophoudengeldig te zijn.
6 maandenna de datumwaaropzodanigemededelingvan opzeggingis gedaan.

100. Do bepalingenvan. de onderhavigeovereenkomstzullen terstondop voorlopige
wijze van toepassingzijn enzullen in werking tredenzodrade NederlandseRegeringaan
de VenezolaanseRegeringheeftmedegedeeld,dat de formaliteiten vervuld zijn welke
in het Koninkrijk der Nederlandenvereistwordendoor zijn nationalewetgeving.

Do onderhavigeovereenkomsttreedt in de plaatsvan alle voorrechten,concessies
of autorisaties,welke tevorenuit welkenhoofdedanook door eenvan de Partijenver-
bendzijn aande luchtvaartniaatschappijenvan do anderePartij.

Indien de VenezolaanseRegeringinstemt met hogeromschrevenbepalingen,
vormen deze nota en die van Uwe Excellentiegesteld in de Spaansetaal, beide
in gelijke bewoordingenvervat, een overeenkomsttussende beide Regeringen.

1k mogevandezegelegenheidgebruikmakenUwer Excellentiedo verzekering
te geven van mijn bijzonderehoogachting.

(w.g.) 0. F. BENTINCK
Tij delij k Zaakgelastigdeder Nederlanden

Zijner Excellentie Dr Aureliano Otáflez
Minister van BuitenlandseZaken

Caracas

[TRANSLATION — TRADUCTION] [TRADUCTION — TRANSLATION]

EMBASSY OF THE NETHERLANDS AMBASSADE DES PAYS-BAS

No. 5430 No 5430

Caracas, 26 October 1954 Caracas,le 26 octobre 1954

Your Excellency, Monsieur le Ministre,

I have the honour to include in this J’ai l’honneur de reproduire dans Ia
note the text of the Agreementon air présente note le texte de l’Accord
servicesreachedby the duly authorized relatif aux services aériens qui a étd
representativesof the Kingdom of the conclu entre les représentantsdu Roy-
Netherlandsandthe Republic of Vene- aumedesPays-Baset de la République
zuela du Venezuela,düment autorisésa cot

effet.

No. 3232
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It is agreedthat theaeronauticalrelations
betweenthe two countriesshall be wholly
subject to the following rules and condi-
tions

1. Each Party recognizesthe other’s
right to operatethe following international
air services

(a) Local service from Caracasto Cura-
çao, in both directions;

(b) Local servicefrom Caracasto Aruba,
in both directions;

(c) Servicebetweena point in theNether-
lands Antilles and Maracaibo, in both
directions

(d) Service between a point in the
NetherlandsAntilles, Maracaibo, Barran-
quilla, PanamaandSanJosé(CostaRica),
in both directions, with the exception
of fifth freedomtraffic betweenMaracaibo
and Panama;

(e) Service betweena point in the terri-
tory of the Netherlands, via Frankfurt,
Zurich or Geneva, Nice, Madrid, Lisbon,
Santa Maria (Azores) or Sal (Cape Verde
Islands), Bermuda, Paramaribo (option-
ally), Trinidad or San Juan (PuertoRico)
or Martinique, Caracasand Curaçao, in
both directions, with the exception of
fifth-freedom traffic between Bermuda,
Trinidad, Puerto Rico, Martinique and
Caracas.

Each of the agreed services may be
inaugurated immediately or at a later
date at the option of the party to whom
the rights aregranted.

2. It is agreedthat the above-men-
tioned servicesshall be operatedaccording
to the following frequencies

The services referred to in article 1,
paragraph(a) four times a week; the
services referred to in paragraph (b)
three times a week the servicesreferred
to in paragraph(c) : threetimes a week;
the servicesreferred to in paragraph(d)
once a week; the servicesreferred to in
paragraph(e) three times a week.

11 estconvenuquelesrelationsaériennes
entre los deux pays seront sujettes aux
normeset aux conditionsénoncéesci-aprés:

1. Los deux Parties s’accordent l’une
a l’autre le droit d’exploiter les services
aériens internationauxci-après

a) Service local Caracas — Curaçao,et
vice versa;

b) Service local Caracas — Aruba, et
vice versa;

c) Un serviceentreun point desAntilles
néerlandaiseset Maracaibo,ot vice versa;

a’) Un serviceentreun point desAntilles
néerlandaises, Maracalbo, Barranquilla,
Panama et San-Joséde Costa-Rica, et
vice versa, a l’exclusion du trafic de
cinquième biberté entre MaracaIbo et
Panama;

e) Un service entre un point du tern-
toire des Pays-Basvia Francfort, Zurich
ou Genève,Nice, Madrid, Lisbonne,Santa
Maria des Açoresou Sal (lles du Cap-Vert),
les Bermudes,Paramaribo (a titre facul-
tatif) l’ile de Ia Trinité ou San-Juando
Porto-Rico ou la Martinique, Caracaset
Curaçao,et -vice versa, a l’exclusion du
trafic do cinquièmeliberté entre les Ber-
mudes, l’ile de la Trinité, Porto-Rico, Ia
Martinique et Caracas.

Chacun des services convenuspourra
être mis en exploitation immédiatement
ou a une date ultérieure, au gre de la
Partie a laquelle ces droits sont accordés.

2. Il est convonu quo l’exploitation des
services mentionnés ci-dessussera régie
par les fréquencesci-aprés

Los servicesvisés au paragraphea do
l’articbe précédent:quatrefois parsemaine;
les servicesvisés au paragrapheb : trois
fois par semaine; los servicesvisés au
paragraphec : trois fois par semaine;les
servicesvisés au paragraphed : une fois
par semaine; les servicesvisés au para-
graphee : trois fois par semaine.

No 3232
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The airlines designated by the two
Governmentsshall have the right to con-
sult together on the fixing of frequencies,
taking into consideration traffic require-
ments and demands,the interestsof trade
in generaland of the public in particular,
andtheinterestsof theairlines themselves,
and their agreementsshall take effect
after approval by both Governments.

3. If oneof theGovernmentsso desires,
the aeronauticalauthoritiesof the Parties
shall consult together on the possibility
of establishing servicesother than those
enumeratedin article 1, and if they reach
an agreementin the matter, such services
shall enter into operation after confir-
mationby anexchangeof diplomatic notes.

4. Ratesshall be fixed at reasonable
levels, dueregardbeingpaid in particular
to economicaloperation, reasonablepro-
fit, the rates charged by other airlines
operatingall or part of the same route
and the characteristicsof each service,
such as speedand accommodation;such
ratesshall in all casesbesubjectto approval
by the aeronauticalauthorities of both
countries.

5. Any change which either Party
wishes to make in the routes, frequencies
or conditions of this Agreementshall be
notified to the other Party thirty days
in advanceof thedateon which thechange
is to take effect. It is understoodthat
if thesecondPartymakesno objectionto
the proposedchangewithin that periodof
time, thechangeshall takeeffectaccording
to its terms.

6. Any dispute between the Parties
relating to the interpretation or appli-
cationof this Agreementand, in particular,
to the changesreferredto in thepreceding
article, shall be settled by agreement
between the aeronauticalauthorities of

Los entreprisesde transports aériens
désignéespar los Gouvernementspourrorit
se consulteren vuede fixer los fréquences,
compte tenu des besoinset des exigences
du trafic, des intéréts du commerce en
général et du public en particulier, et do
ceuxdesentreprisesen cause; los decisions
qu’elles auront prisesdun commun accord
entreront en vigueur lorsqu’elles auront
eté approuvées par los deux Gouverne-
ments.

3. Si l’un des GouvernementsIc desire,
los autorités aéronautiques des Parties
se consulteront sur la possibilité d’Ctablir
des services autres quo ceux qui sont
mentionnésa l’articlo 1 ; si elles arrivent
a un accorda cc sujet, cesservicesseront
inaugurés lorsqu’ils auront etC dCterminCs
par un echangedo notesdiplomatiques.

4. Los tarifs devront ôtre fixes a des
taux raisonnables,compte tenu en parti-
culier des exigences d’une exploitation
économique,de Ia rCalisationd’un bénCfice
normal, des tarifs appliquéspar d’autres
entreprisesexploitant tout ou partie de
la mêmeroute, et des caractCristiquesdo
chaque service, notammentdu point do
vue vitesseet confort; l’approbation des
autorités aeronautiquesdes deux pays
serarequisedanschaquoens.

5. Toute modification qu’une des Par-
ties dCsirerait apporter aux routes, aux
fréquencesou aux conditions du present
Accord devra Ctre notifiCe a l’autre Partie
trente jours avant la date prCvue pour
l’entrée en vigueur de Ia modification. Ii
estcntenduqueSi, a l’cxpiration destrente
jours, l’autre Partie n’a soulevC aucune
objection contrela modification proposCc,
celle-ci entrera en vigueur conformCnient
a sestermes.

6. Tout différendentreles deuxParties
relatif a l’interprCtation ou a l’applica-
tion du presentAccord, et en particulier
aux modifications visCes au paragraphe
précCdent, scm reglé par voie d’accord
entre lesautoritCsaCronautiqucsdesdeux
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the two countries and confirmation of
that agreementby an exchangeof diplo-
matic notes shall be necessaryin each
case. Consultation on such a dispute
shall begin within a period of no more
than thirty days from the dateon which
a request for consultation is received or,
in the caseof changes,within a period of
thirty days from the dateon which notice
of the proposedchangesis given to the
other Party.

7. Each Government shall authorize
the airlines of the other Party to use the
equipmentthey considermost appropriate
for theefficient operationof their services,
providedthat thereareno technicalreasons
to the contrary and that the changeof
equipment does not entail substantial
alteration in the capacity available to
the public.

8. In all matters not provided for
in this Agreement,the airlines designated
by each of the Parties shall be subject,
with respect to their operations in the
territory of theotherParty, to therelevant
laws, regulationsand provisions of that
country.

9. Either Party may at any time give
noticeto the other of its intention to ter-
minate this Agreement,which shall cease
to haveeffect six months after the date
on which suchnoticeto terminateis given.

10. The provisions of this Agreement
shall apply provisionally forthwith and
shall enterinto forceas soon astheNether-
landsGovernmenthasinformedthe Vene-
zuelan Government that the formalities
requiredin the Kingdom of the Nether-
lands under its national legislation have
beencompliedwith.

This Agreementsupersedesall privileges,
concessionsor authorizations previously
granted,in whateverform, by either Party
to theairlines of the other Party.

pays, accord qui devra dans tous les cas
être confirmC par un échange de notes
diplomatiques. Los consultations nCces-
sairesdevrout commencerdans les trente
jours de Iadatedo receptiondo Ia demande
a cot effet OU, si Ic diffCrend porte surdes
modifications, dans les trente jours de la
date a laquelle l’autre Partie aura été
informéedesmodificationsenvisagées.

7. ChaqueGouvernementautoriserales
entreprisesdo transportsaCriensde l’autro
Partie a utiliser le materiel qu’elles juge-
rout convenir le mieux a l’exploitation
efficace do leurs services, a condition
qu’aucune raison d’ordre technique ne
s’y opposeou que le changementdematé-
riel no modifiepassensiblementla capacite
mise a Ia dispositiondu public.

8. Pour tous les points non traitCs dans
le presentAccord, los entreprisesdesignees
par chacunedes Parties seront sujettes,
dans leurs operationssum le territoire de
l’autre Partie, aux lois, mCglements et
dispositionsen vigueur do cette dernière.

9. Chacune des Parties pourra a tout
moment notifier a l’autre son intention
de dCnoncer le present Accord, lequel
cesserad’être en vigueur 6 mois aprèsla
date a laquelle la dénonciation aura etC
notifiée.

10. Les dispositions du present Accord
seront applicablesimmCdiatement a titre
provisoire et entmeronten vigueur desque
le GouvernemnentdesPays-Basaurainfor-
me le Gouvernementdu Venezuelaque los
formalitCs exigCes par sa legislation
nationaleont Cté remplies.

Le present Accord remplace tous les
privileges,concessionsou autorisationsqui
auraient été accordés précCdemment,a
un titro quelconque,par l’une desParties
aux entreprisosde transportsaCriens do
l’autre Partie.

NO 3232
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If the VenezuelanGovernmentis in
agreement with the above provisions
this note and yours in the Spanish
language,both in identical terms, shall
constitute an agreementbetween the
two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) 0. F. BENTINcK

Chargéd’Affaires of the Netherlands

His Excellency Dr. AurelianoOtflflez
Minister of Foreign Affairs
Caracas

II

Si le Gouvernement du Venezuela
approuve les dispositions ci-dessus, la
présentenoteet Ia note de mCme teneur
do Votre Excellence,rédigCe en langue
espagnole, constitueront un accord
entre los deux Gouvernements.

Je saisis,etc.

(Signe) 0. F. BENTINCK

Chargéd’affairesdes Pays-Bas

S. E. MonsieurAurelianoOtáflez
Ministredes relationsextCrieures
Caracas

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
DIRECCIóN DE POLITICA INTERNACIONAL

Tengoa honrainsertarenla presentenotael texto del AcuerdosobreServicios
ACreosa quehanilegado los representantesdebidamenteautorizadosdo Ia Repd-
blica de Venezuelay del Reino de los PaIsesBajos

Sehaacordadoquelas melacionesaeronduticasentreambospalsesse sometanon un
todo a las normasy condicionesque a continuaciOnse transcribon

10. Ambas Partosse roconocenreciprocamentolos derechosa la explotacidnde los
servicios aCreosinternacionalessiguientes

a) Servicio local CaracasCurazaoy viceversa;

b) Servicio local CaracasAruba y viceversa;
c) Servicio entre un punto en las Antillas Holandesas,Maracaibo y viceversa;

a’) Scrvicio ontre un punto en las Antillas Holandesas,Maracaibo,Barranquilla,
Panama,San Joséde Costa Rica y viceversa,con exclusiondel tráfico de quinta libertad
entre Maracaiboy Panama;

e) Servicio entreun punto en el territorio de los PaisesBajos via Frankfurt, Zurich
o Ginebra, Niza, Madrid, Lisboa, SantaMaria de Azoreso Sal (Islas de CaboVerde),
Bermudas,Paramaribo (facultativamente),Trinidad o San Juando PuertoRico o Mar-

No. 2033

Señor Encargadode Negocios

Caracas,26 do octubre de 1954
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9°.Cadaunado las Partespodra notificar en cualquiermomento a la otra Parte
su intenciOn de donunciarel presenteAcuerdo,el cual cesarádo estaren vigor 6 moses
despuCs de la fecha en quo tal notificaciOn do denunciahaya sido presentada.

100. Las disposicionesdel presente Acuerdo seránaplicables inmediatamonte de
maneraprovisional y entraránen vigor tan pronto comoel GobiernoneerlandCshaya
informado al Gobiernovenezolanode que ha dado cumplimiento a las formalidades
exigidasen el Reino de los PaisesBajos por su legislaciOn nacional.

El presentoAcuerdo sustituye todos los privilegios, conccsioneso autorizacionos
anteriormenteacordadosbajocualquiertitulo porunade lasPartesalasempresasaCreas
do la otra Parte.

Si el Gobiernode los PaisesBajos estáde acuerdocon las disposicionesarriba
transcritas, esta nota y la de Vuestra Seflorfa en idioma holandés,concebidas
ambasen tCrminos iguales, constituyenun Acuerdo entre los dos Gobiernos.

Válgome de la oportunidadpararenovara Vuestra Seflorfa las seguridades
de mi distinguidaconsideración.

(Firmado) A. OTAI~iEz

Al Honorable Baron o. F. Bentinck van Schoonheten
Encargado do Negocios ad interim de los PaIsesBajos
Presente

[TRANSLATION — TRADUCTION] [TRADUCTION — TRANSLATION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
DEPARTMENT OF INTERNATIONAL

POLICY

No. 2033 NO 2033

Caracas,26 October 1954 Caracas,le 26 octobre 1954

Sir, Monsieur le Chargéd’affaires,

REPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTEREDES RELATIONSEXTERIEURES
DIRECTION DE LA POLITIQUE

INTERNATIONALE

I have the honour to include in this
note the text of the Agreementon air
servicesreachedby the duly authorized
representatives of the Republic of
Venezuela and the Kingdom of the
Netherlands

J’ai l’honneur do reproduiredans la
prCsente note le texte do l’Accord
relatif aux services aériens qui a été
conclu entre les représentantsdo la
République du Venezuelaet du Roy-
aume des Pays-Bas,düment autorisCs
a cet effet

[See note I] [Voir note I]

If the Governmentof the Netherlands
is in agreementwith the above provi-

Si le Gouvernementdes Pays Bas
approuve los dispositions ci-dessus, la
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sions,this noteandyours in the Dutch
language,both in identical terms,shall
constitute an agreementbetween the
two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. OTA&EZ

Baron 0. F. Bentinck van Schoonheten
Chargé d’Affaires ad interim

of the Netherlands
Caracas

prCsentenote et votre note de même
teneur, rCdigCe en langue nCerlandaise,

constituerontun accordentreles deux
Gouvernements.

Je saisi, etc.

(Signe) A. OTA~Ez

Monsieur le baron
0. F. Bentinck van Schoonheten

Chargé d’affaires des Pays-Bas
Caracas
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